
Hrvatski mrežni rječnik – Mrežnik, monografija, radna inačica 

 
 

Lana Hudeček 

Milica Mihaljević 

 

RELIGIJSKO NAZIVLJE I IMENA1 

 

1. Uvod 

Religijsko nazivlje i imena izazov su i za normativiste i za leksikografe. Zbog brojnih 

pravopisnih problema u religijskome nazivlju, koji se nisu mogli riješiti u općemu pravopisu, 

pokrenut je u Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje projekt Religijski pravopis. Taj je projekt 

usko povezan s radom na Mrežniku te su rezultati istraživanja na tome projektu pretočeni u 

obradu u Mrežniku. Korpus za istraživanja pravopisnih i jezičnih problema u religijskome 

nazivlju za projekt Religijski pravopis prikupljen je ekscerpiranjem općih (npr. Hrvatski 

pravopis, Školski rječnik hrvatskoga jezika), posebnih (npr. Klaićev Veliki rječnik stranih 

riječi) te religijskih rječnika i priručnika (npr. Religijski leksikon LZ-a Miroslav Krleža, 

Hrvatska kršćanska terminologija Jeronima Šetke, Hrvatsko kršćansko nazivlje I. i II. Mile 

Mamića), vjerskih časopisa (npr. Glasa koncila i Glasnika mira, Zvona, Katoličkoga tjednika, 

Kane, Veritasa, Marije), teoloških znanstvenih časopisa (Bogoslovska smotra, Crkva u svijetu, 

Obnovljeni život), udžbenika vjeronauka, kurikula za vjeronauk itd. Već taj popis izvora 

upućuje na to da se religijsko nazivlje nalazi i u publicističkome i u znanstvenome stilu. 

Korisnici usluge jezičnih savjeta Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje često traže savjet koji 

se odnosi baš na religijsko nazivlje i imena.  

Složenost jezičnih i pravopisnih problema povezanih s religijskim nazivlje i imenima bio i 

razlog zašto je u Hrvatskome mrežnom rječniku – Mrežniku velika pozornost posvećena 

religijskim nazivima i imenima, uz koje se često daju i jezični savjeti. Stoga će se u ovome 

poglavlju razmotriti obrada religijskih naziva i imena u Mrežniku.  

 

2. Obrada religijskih naziva i imena u Mrežniku  

U Mrežniku su obrađeni ovi nazivi i imena označeni odrednicom rel. (vidi 1. tablicu): 

  

                                                           
1 Ovo je poglavlje izrađeno u suradnji s internim projektom Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje Religijski 

pravopis. 
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1. tablica: Rječnički članci u kojima se nalaze nazivi i imena označeni oznakom rel.

advent 

adventski 

anđeo 

apologija 

arkanđeo 

badnjak (Badnjak) 

bajram (i Hađijski bajram, 

Ramazanski bajram) 

Biblija 

blagdan (i zapovjedni 

blagdan) 

bog (i Bog) 

božji (i Božji) 

brat 

braća 

crkva (i Crkva) 

četvrtak (Veliki četvrtak) 

dalaj-lama (i Dalaj-Lama) 

dan (Badnji dan, Dušni 

dan, sudnji dan) 

derviš 

desetica 

djevica (Djevica) 

došašće 

duh (Duhovi, Duh sveti) 

džamija 

đavao 

gospa (Gospa, Mala 

Gospa, Velika Gospa) 

gospodin (Gospodin) 

grm (gorući grm) 

Hanuka 

hodža 

hvalospjev 

imam 

ispit (ispit savjesti) 

kardinal (i kardinal 

izbornik) 

katedrala 

katolički 

katolik 

katolikinja 

katolkinja 

kći (kćeri milosrđa) 

korizma  

 

kovčeg (Zavjetni kovčeg) 

kralj (Sveta tri kralja) 

križ (i Sveti Križ) 

kršćanin 

kršćanka 

krv (Predragocjena Krv 

Kristova) 

kula (Babilonska kula) 

Kurban-bajram 

litanije 

liturgija 

ljubav 

majka (Majka Božja) 

metropolit 

molitva 

musliman 

muslimanka 

nada 

nadbiskup 

nedjelja 

nuncij 

obitelj (Sveta Obitelj) 

otac (i Otac, sveti otac) 

ozdraviti 

ozdravljati 

pakao 

papa 

pepelnica 

petak (Veliki petak) 

pismo (Sveto pismo) 

pobožnost 

polnoćka 

ponedjeljak (Uskrsni 

ponedjeljak, Veliki 

ponedjeljak) 

pop 

post 

pravoslavac 

pravoslavka 

pričest (i prva pričest) 

prilika (pod jednom 

prilikom; pod objema 

prilikama; pod prilikama 

kruha i vina) 

 

propovijed 

put (križni put) 

rabin 

raj 

ramazan 

red (i svećenički red) 

redovnica 

redovnik 

religijski 

religiozan 

rimokatolički  

rubac (Veronikin rubac) 

sestra (časna sestra) 

sin (Sin) 

sinagoga 

slava 

slavlje (euharistijsko 

slavlje) 

srce (Srce Isusovo) 

srijeda (Čista srijeda, 

Velika srijeda) 

subota (Velika subota) 

svet 

svetac 

tjedan (Veliki tjedan) 

učitelj (Učitelj) 

Uskrs 

uskrsni 

uskršnji 

utorak (Veliki utorak) 

velečasni 

vijenac (adventski vijenac) 

vjera 

vjernik 

voda (sveta voda) 

vrag 

zastupništvo 

židov 

židovka 

žrtva 

 

 

Mnoge od tih riječi nisu religijski nazivi, ali se u obradi nalazi podnatuknica koja je religijski 

naziv (u gornjoj se tablici navode u zagradama podnatuknice koje su religijski nazivi te imena).  
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Također su neke riječi religijski nazivi samo u nekim značenjima, dok su u drugima riječi 

općega jezika ili pripadaju kojoj drugoj struci. Primjerice riječ red je višeznačna, a samo u 

jednome značenju (4.) ima oznaku rel. U tome se rječničkome članku nalazi i podnatuknica 

svećenički red, koja ima oznaku rel. (vidi 1. sliku): 

 
1. slika: Značenja i neke podnatuknice riječi red 

U Mrežniku se bilježi i posebna uporaba nekih riječi u religijskome kontekstu, npr. riječi sin, 

kći, sestra, brat, braća, koje se upotrebljavaju u obraćanju vjernicima (vidi 2. sliku). 

 

 

2. slika: Značenja riječi kći i sin u religijskome kontekstu 

Jedna je od značajka religijskih imena koja se ogleda i u njihovoj leksikografskoj obradi da 

često nastaju onimizacijom riječi općega jezika ili religijskih naziva (Gospa od gospa, 

Gospodin od gospodin, Otac od otac, Sin od sin; Badnjak od badnjak, Bog od bog, Crkva od 

crkva itd.). Imena nastala onimizacijom navode se u rječničkim člancima općih imenica. Uz 

takva se imena donosi pravopisna ograda koja upućuje na to da je riječ o imenu, koje se piše 

velikim slovom (vidi 3. sliku). 
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3. slika: Pravopisna ograda uz ime Otac  

Ako nisu nastala onimizacijom, jednorječna se imena uspostavljaju kao natuknice ili 

podnatuknice, npr. Biblija, Uskrs. Homofona opća riječ ili izraz nastali deonimizacijom 

(apelativizacijom) i prijenosom značenja navode se u rječničkome članku imena (npr. biblija 

pod Biblija, babilonska kula pod Babilonska kula, sveto pismo pod Sveto pismo), a u zagradama 

uz broj značenja i odrednicu pren. također se donosi pravopisna ograda koja upućuje na to da 

je riječ o općejezičnoj riječi koja se piše malim slovom (vidi 4. sliku).  

 

4. slika: Rječnički članak imena Biblija  

I mnogi se religijski nazivi dobivanjem prenesenoga značenja determinologiraju (npr. križni 

put, litanije, pakao, raj) i postaju izrazi općega jezika te se i to bilježi u Mrežniku (vidi 5. sliku).  
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5. slika: Rječnički članak riječi raj 

Specifičnost je religijskih imena kojima se označuju Isus i Majka Božja veoma bogata 

sinonimija, koja se odražava i u rječničkoj obradi, npr. sinonimi su obrađeni u 1. fazi obrade: 

Gospa, Majka Božja i Djevica, a u sinonimnom se odnosu navode i sinonimi Blažena Djevica 

Marija, Djevica Marija, koji nisu obrađenu u 1. fazi obrade (vidi 6. sliku).  
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6. slika: Uspostava sinonimnih odnosa uz Djevica (pod natuknicom djevica), Gospa (pod 

natuknicom gospa) i Majka Božja (podnatuknica natuknice majka) 

2.1. Normativne napomene 

Budući da su s religijskim nazivima i imenima često povezani normativni problemi, uz neke se 

takve nazive i imena nalaze i normativne napomene. Popis natuknica u okviru čijega se 

rječničkoga članka nalazi normativna napomena koja se odnosi na religijski naziv ili ime 

donosi se u 2. tablici. 

  



Hrvatski mrežni rječnik – Mrežnik, monografija, radna inačica 

 
 

2. tablica: Natuknice koje sadržavaju normativnu napomenu koja se odnosi na religijski naziv 

ili ime 

badnjak  

bajram  

blagdan (i podnatuknica 

zapovjedni blagdan) 

bog  

crkva  

dalaj-lama  

djevica  

džamija 

 

katedrala 

katolikinja 

kći  

korizma 

kralj (uz podnatuknicu Sveta 

tri kralja) 

musliman  

muslimanka  

otac (uz podnatuknicu sveti 

otac) 

papa 

religijski 

religiozan 

sinagoga 

svet 

uskrsni 

uskršnji 

židov  

židovka  

 

Normativne se napomene najčešće odnose na pisanje velikoga i maloga početnoga slova, 

odnosno upozoravaju na različito značenje riječi napisanih velikim i malim slovom (vidi 7. 

sliku).2  

 

7. slika: Normativna napomena uz natuknicu svet 

Natuknica svet dodatno se povezuje na Kolokacijsku bazu hrvatskoga jezika i na rad iz 

časopisa Hrvatski jezik (vidi 8. sliku).  

                                                           
2 Normativne odluke donosile su se u suradnji s projektima Religijski pravopis i Rječnik velikoga i maloga slova, 

internim projektima Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, kako bi se u najvećoj mjeri doprinijelo 

usustavljivanju pravopisnih rješenja u religijskim nazivima/imenima. 
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8. slika: Izvadak iz rada na koji se povezuje natuknica svet (Lewis i Čubrić 2017.) 

Na isti se rad povezuje i natuknica svetac.  

Rjeđe se uz religijske nazive nalazi normativna napomena koja se odnosi na leksičku (u pravilu 

tvorbenu) normu. Primjerice, uz paronime religijski i religiozan nalazi se ista normativna ista 

napomena prikazana na 9. slici uz natuknicu religijski. 

 

9. slika: Normativna napomena uz pridjev religijski  

Napomena koja se odnosi na tvorbene inačice nalazi se npr. uz natuknicu katolikinja i 

katolkinja te natuknice uskrsni i uskršnji (v. 10. sliku). 
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10. slika: Normativna napomena uz natuknicu uskrsni  

U normativnim se napomenama teži sustavnosti te se npr. u rječničkim člancima riječi džamija, 

katedrala i sinagoga donose usporedive normativne napomene. 

 

11. slika: Normativna napomena uz natuknicu katedrala  

2.2. Uporabne napomene 

Uz religijske se nazive i imena katkad nalaze i uporabne napomene, npr. uz glagol ozdraviti 

(vidi 12. sliku) ili uz podnatuknicu časna sestra (vidi 13. sliku).



Hrvatski mrežni rječnik – Mrežnik, monografija, radna inačica 

 
 

 

12. slika: Uporabna napomena uz glagol ozdraviti 

 

13. slika: Uporabna napomena uz podnatuknicu časna sestra 

 

3. Zaključak 

Značajka je religijskih naziva i imena u Mrežniku da se uz njih često donosi normativna 

napomena. Normativne se napomene najčešće odnose na uporabu velikoga ili maloga početnog 

slova. Neke se značajke religijskih naziva i religijskih imena, npr. nastajanje religijskih imena 

onimizacijom riječi općega jezika, nastajanje apelativa deonimizacijom (apelativizacijom) 

religijskih imena, nastajanje religijskih naziva terminologizacijom riječi općega jezika i 

determinologizacija religijskih naziva također ogledaju u leksikografskoj obradi u Mrežniku.  
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